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2 8. f>

Среднеазіатско-турецкія надписи на глиняномъ кув­
шинѣ изъ Сарайчика.I .Наказной атаманъ Уральскаго казачьяго войска, генералъ Н . Д у б а ­совъ прислалъ въ Восточное Отдѣленіе И . Р . А р х . Общества описаніе и рисунки разбитаго глинянаго сосуда съ надписями, найденнаго въ 1909 г.въ поселкѣ Сарайчиковскомъ (бывшая -^крѣ пость Сарайчикъ). Описаніе со­ставлено войсковымъ архитекторомъ, инженеромъ И . Ж е л ѣ з н о в ы м ъ . Въ препроводительной бумагѣ отъ 16 ав­густа 1910 года ген. Н . Д у б а с о в ъ  проситъ Отдѣленіе разобрать над­писи, которыя «не могли быть ра­зобраны мѣстными муллами, а между go тѣмъ онѣ представляютъ большой интересъ, такъ какъ въ нихъ могутъ содержаться указанія па происхожде­ніе, а можетъ быть даже и на при­надлежность вазы». Впослѣдствіи, при письмѣ отъ 12 мая 1911 г ., ген. Д у б а с о в ъ  прислалъ въ Восточное Отдѣленіе Фотографическіе снимки —  числомъ 4 — съ надписей и одного орна­мента. Въ настоящее время кувшинъ1) склеенъ и хранится въ Уральскомъ войсковомъ музеѣ; пе нашлось только нѣсколькихъ кусковъ нижней части. По предложенію Восточнаго Отдѣленія я прочелъ надписи на Сарайчи­ковскомъ кувшииѣ и привожу ихъ ниже въ подлинникѣ, транскрипціи акаде­мическимъ алфавитомъ и русскомъ переводѣ, а своей работѣ я предпосылаю выдержки изъ въішеупомлнутаго описанія сосуда.«Въ 1909 году въ поселкѣ Сарайчиковскомъ (бывш. крѣпость Сарай­чикъ) случайно найдена въ землѣ на глубинЬ около 2 -хъ саженъ разбитая

1) Эгнмъ словомъ п замѣнилъ слово ваза, употребленное въ письмѣ генер. Д у б а со в а  хі въ описаніи инж. Ж е л ѣ з н о в а .



- 0 3 9 -ua 24 куска глиняная ваза, размѣры и внѣшній видъ которой изображены на рис. Ля 1 (размѣръ указанъ въ сантиметрахъ).«Главный интересъ этого сосуда представляютъ надписи, которыя пе могли быть прочитаны мѣстными муллами.«Всѣ надписи и орнаменты были сдѣланы на сосудѣ до его обжига острымъ инструментомъ.«Надписи 1 и 2 (рис. № 2 п 3) расположены по верхней узкой части вазы противъ одной изъ ручекъ, а надпись 3 (вертикальная; рис. Ля 4 ) и

Рис. «V* 2.виньетка (рис. Ля 1 )— на широкой части ея около той же ручки (на діамет­рально противоположной сторонѣ вазы находится вторая ручка).«Никакихъ другихъ надписей или рисунковъ (кромѣ указанныхъ на рис. Ляі орнаментовъ) навазѣ нѣтъ, какъ не могло ихъ быть п па недостающихъ кускахъ ея.«Верхній и средиій орнаментъ показаиъ на рпс. Ля 2, 3 и 4 , нижній же представляетъ изъ себя 8  рядовъ параллельныхъ линій, сдѣланныхъ какъ-бы металлической гребенкой.«Глина, изъ которой сдѣланъ этотъ сосудъ, была предварительно хо­рошо обработана и прекрасно обожжена хотя и въ сильпомъ ж ару, по безъ малѣйшихъ искривленій и безъ сплавленія песка (остекленія). При ударахъ



—  040  —куски вазы издавали ясный металлическій звукъ и только при очень силь­номъ ударѣ желѣзнаго молотка можно было отколоть маленькій кусочекъ отъ большого куска.«Цвѣтъ вазы свѣтло-желтый, мѣстами переходящій въ бѣловатый; этотъ цвѣтъ является характернымъ цвѣтомъ хорошаго и сильнаго обжига глины, находящейся въ предѣлахъ Уральскаго казачьяго войска, хотя, судя по прекрасному выполненію работы и надписей, является предполо­женіе, что эта ваза едва-лп мѣстнаго (т. с. въ Сарайчикѣ) производства».

Гпс. .V 3.
И .Надписи на кувшинѣ составлены на среднеазіатско-турецкомъ литера­турномъ языкѣ; сохранились онѣ полностью. Почеркъ— та’ликъ ясный,хотя и не особепио красивый; діакритическія точки разставлены не вездѣ; мѣстами имѣются лишнія точки; подъ единственнымъ ^  поставлено, какъ это иногда водится1), три точки; буква соединяется (за однимъ исключе­ніемъ) съ послѣдующимъ j ,  а ипогда съ послѣдующимъ j  (въ 2 случаяхъ

1)См. facsimile: 1)при Ш е й б а н и  наыэ Мухаммеда Салиха, изд. проч». П. М ел іо р а н - ским ъ по рукописи X Y I  о. (СПБ. 1908); 2) въ моей статьѣ: «Ш ей бан и -н ам э, персидскій unicura библіотеки хивинскаго хана» — рук. X Y I  в (Зап. Вост. Отд. X IX , стр. 0164 сд.).



—  041  —изъ 5-тп); подъ буквой j ,  очевидио для отличія ея отъ буквы j ,  всегда имѣется точка; подъ копечнымъ ^  ставятся двѣ точки.Въ верху кувшина помѣщено два двустишія дидактическаго содержанія, сочиненныхъ размѣромъ, подражающимъ арабско-персидскому мутекарибу ( c jj l i lo ) , а по срединѣ кувшина— двѣ строки, указывающихъ мистическое на­значеніе сосуда и представляющихъ, по моему,— можетъ быть, совершенно случайно— два полустишія (въ б и 5 слоговъ) одиого стиха, который сочн- пенъ иародно-турецкпмъ слоговымъ метромъ (въ 1 1  слоговъ).
Первое двустишіе— рис. 2 . 

jy i  оЫ Jyi

v, _ U  -  -  I W _  _ I W _кіші кбркі jy3 ол, бу jy3 кбркі кбз;w _  -  и _____I w _  _  ІЧ, _боуз(?) кбркі тіі ол, бу тіі кбркі сбз.Красота человѣка это— лицо, красота этого лица— глаза;Красота глотки (?) это— языкъ, красота этого языка —  слово1).
Второе двустишіе —  рис . 3.

j *  r* K A f  4 - /
j l  t e i J ^ L b_ i -  -  - 1  ̂ _ _ i -  .такы кбрк кіш іга бііік Ііам Ііупйр,-  _ _  Іи _  _ I W -^улуд кыл§у панны бііікііккй ар.Е щ е красота для человѣка —  знаніе и искуство,Въ жертву долженъ принести душу за знаніе человѣкъ!

Стихъ слоговымъ метромъ — рис. 4.

у -і

бу куппуц ічіпдіі *  jam kyjap болур.Внутри этого кувшина *  можно слезы сливать2).
11 Едва-ли можно читать первое слово второго полустишія: >? — ((бу авз (аУ3> У3)” —«этого рта»? Ср. W . E a d lo f f , Das tQrkiscbe Sprachmaterial des Codex Comanicus (СПБ. 1887), стр. 3. 2) Ср. Ѳ. E . К o p ш ъ, Древнѣйшій народный стихъ турецкихъ племенъ (Зап. Вост.Отд. X IX , стр. 161, начало азербайдж. пѣсни). Ср. еще у К о л ьц о ва  («Крестьянская пи­рушка»):
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I I I .Замѣтивъ предварительно, что древность стихотворныхъ п вообще литературныхъ надписей можетъ, конечно, и не указывать на такую же древность самаго сосуда,— я скажу нѣсколько словъ объ языкѣ надписей.Всякій, знакомый съ сочиненіемъ X I  вѣка ІО су  Фа Х а с с ъ - Х а д ж и б а  Б е  л а с а г у н с к а г о  «Кудатку-биликъ» сразу замѣтитъ сходство двустишій С а - райчиковскаго кувшина съ этимъ сочиненіемъ и по Формѣ и по метру( y jli^ e ) , и но содержанію (дидактическое). Мало того, В . В . Б а р т о л ь д у  удалось отыскать въ «Кудатку-биликѣ» двустишіе, почти тожественное съ первымъ двусгишіеЯъ нашихъ надписей; привожу его по facsimile и въ транскрипціи (19, 23):
p*&f ^  d *  Ь**/л*Укуш  кбркі тыл ол, бу тыл кбркі сбз,Кіш і кбркі jy 3 ол, бу j y 3 кбркі кбз.Разница между этимъ двустишіемъ и двустишіемъ на кувшинѣ — въ по­рядкѣ стиховъ и въ словѣ, обозначающемъ то, красотою чего является языкъ. Порядокъ стиховъ въ «Кудатку-биликѣ» закрѣпленъ послѣдующимъ двустишіемъ:

рал. рлаутылы біріа 4 ацлутз ебзін ебзііуур, ебзі jakiubi болса, ]узі савіінур.Языкомъ своимъ человѣкъ слова свои произноситъ.Если слова его хороши, лицо его радуется.Слово боуз (если только мое чтеніе вѣрно), стоящее на кувшинѣ вмѣсто слова— укуш («умъ») въ «Кудатку биликѣ», изображено необычно (ожидалось- бы j jC j j)  и приведено —  надо предполагать —  въ живомъ народномъ произ-
Борота тссовы Растворилися,ЗІа коняхъ, на саняхъ Гости въѣхали . . .Что ритмичность данной надписи можетъ быть случайной, видно на слѣдующемъ аналогич­номъ примѣрѣ изъ щюзаическаю переводнаго сочиненія Тезксре-и-эвліл, X V  в. (Tezkereh-i- evlia, manuscrit ouigour, reproduit par l’heliogravurc typographique. Paris, 1890, стр. 177,17):ол купнін устунда * бір таѣта турур.



—  048  —ношеніи; исчезновеніе звука g въ серединѣ слова или переходъ его въ w въ нѣкоторыхъ живыхъ турецкихъ нарѣчіяхъ (адербейджанскомъ, куман- скомъ) имѣло мѣсто уже въ Х І У  вѣкѣ, вѣроятно, и ранѣе*).Кромѣ слова J j Ij j  слово второго двустишія даетъ новодъ предпо­лагать за обоими двустишіями па кувшинѣ меньшую древность, чѣмъ за

Рис. Л» 4.
«Кудатку-биликъ», въ которомъ вмѣсто персидскаго у »  всюду, за двумя исключеніями, употребляется еще древне-турецкое гірдам. Слово въ образованіи «унарльщ» —  встрѣчается въ «Кудатку-бп- 1

1) П. М еліоран скін , Арабъ-Филологъ о турецкомъ языкѣ (СПБ. 1900, стр. X X X I X , 4). W . R a d lo ff, Das tflrkische Spraclimaterial des Codex Comauicus, стр. G9: баурсак, стр. 72, 75: 
бун. Сказанное мною про боуз относилосьбы и къ авз, ауз, уз (см. сп. 1 на стр. 041).



- 0 4 4  —лпкѣ» только1) въ предисловіи (7 , 4; Каирскій текстъ, 3 , проза), которое, по-моему, сочииено не ІО су  ф о  мъ и прибавлено къ его произведенію позднѣе (пе болѣе, какъ черезъ 1 0 0 — 2 0 0  лѣтъ; «персъ»— еще «таджикъ», а не «сартъ» —  8 , і ) 1 2).За то во второмъ двустишіи имѣется слово — «жертва», невидимому,давпо, вѣкѣ въ Х ІѴ -м ъ , вышедшее изъ болѣе или мепѣе широкаго литератур­наго употребленія въ данномъ значеиіи и поэтому дающее нѣкоторое основа­ніе считать стихотворпую надпись на кувшинѣ пе новѣе указаннаго предѣла. Правда, турецкая лексикологія, пе смотря на только что окончеппый пол­нымъ изданіемъ «Опытъ словаря тюркскихъ нарѣчій» ак. Р а д л о в а , еще весьма мало разработана, и отъ рѣшительныхъ заключеній о судьбѣ того пли иного слова необходимо пока воздерживаться3). Слово (jy-lyk, jjMiyg, jo lyk , jojiyg, jy lyw , jyjiy) вовсе не приводится, пи съ какимъ зна-
1) Словарь Г а д л о в а , I, 1820 (чтеніе не точно). Слово іірдам употреблялось и позднГ.е; оно встрѣчается, напримѣръ, въ памятникѣ X IV  в. «Кысасу-ль-энбіл» Р у б гу з п  (нзд. И ль- м п н ск а го , стр. 196) н въ памятникѣ X V  в. «Тсзкере-и-эвлія» (facsimile, стр. 162.о). Слово гДа  ынѣ попалось въ послѣднемъ сочиненіи на стр. 16,7.2) Могъ-лп самъ авторъ писать про свою книгу при ея сочиненіи или даже послѣ 

окончанія: «всѣ ученые Ч и н а и М а ч и н а  согласны въ томъ, что въ восточной области, во всей Т у р к е с т а н с к о й  странѣ никогда никто не сочинялъ лучше этой книги на языкѣ Б угр а-хан а,тур ецки м и  словесами. Къ какому-бы царю, въ какую бы страну ни попадала эта книга, тѣхъ народовъ мудрецы одобряли (прошедшее время\) ее за ея крайнюю искус­ность, за ея ослѣпительную красоту и каждый изъ нихъ давалъ ей разныя прозванія. Ч инцы  назвали (ее) «адаб-уі-муіук», мудрецы М а ч и н ск а г о  царя— «ajbiH-yl-мймІакйт», вос­точные— «зінйт-уі-умйра», И р ан ц ы  — «шаЬ-намй-і-турк!» (турецкое ІІІах-намэ), нѣкото­р ы е — «панднама-і--ыу1ѵк», Т у р а н ц ы  — «кудатку-бііік». Сочинитель этой книги и этихъ стиховъ (ср. каирск. рук.) — уроженецъ Беласагуна, талантливый ( £ ^ Д а ) мужъ (каирск. рук.), человѣкъ богобоязненный (?). ІІо книгу эту онъ окончилъ въ Кашгарѣ и принесъ къ порогу (каирск. рук ) царя Востока, хана Китая, а царь Б у г р а -х а н ъ  его почтилъ и соизво­лилъ даровать ему званіе своего «хасс-хаджиб»а. Поэтому онъ прославился на весь міръ подъ именемъ Юсуфъ Хасс-хаджиба». (W. Н а d lo ff , Das Kudatbu Bilik, Th. II, St.-P. 1900, S. 1—3). См. еще стихи предисловія: «Сей царь востока, князь Мачина, лучшій въ мірѣ по мудрости и уму, всю эту книгу себѣ присвоилъ и въ сокровнщпицѣ спряталъ. Она достава­лась въ наслѣдство (для дѵгоіо нужно время!) отъ одного къ другому; ее другимъ не давали, а себѣ брали» (ibid. стр. 4, 5— б); «Посмотри на составителя этой книги: искуснымъ (jL JjJjb ) былъ онъ мужемъ, глапою людей; этими различными достоинствами мудрости былъ онъ украшенъ, жилъ онъ радостно (?)» (ibid. 7, 4—5). Фразы въ первомъ лицѣ (ibid., стр. G, стихи 1— 2 снизу; стр. 8, стихи 6—7 сверху) могутъ относиться не къ автору к н и г и , а къ составителю предисловія. Слово міін на стр. 6, стихъ 2 сверху, ср. съ арабск. текстомъ Каирской рукописи, гдѣ Lo. Высказанное мною предположеніе о происхожденіи предисловія нуждается, конечно, еіцс въ подробномъ обоснованіи съ привлеченіемъ данныхъ языка, чему здѣсь пе мѣсто.3) Ближайшія задачи турецкой лексикологіи состоятъ, по моему, въ слѣдующемъ: 1) составлять капитальные словари по отдѣльнымъ живымъ турецкимъ нарѣчіямъ и прежде всего по нарѣчію казак-ки]пизскому, какъ одному изъ богатѣйшихъ (якутскій словарь уже со­ставленъ и печатается П е к а р с к и м ъ , а чувашскій — А ш м ар и н ы м ъ ); 2) составлять словари по отдѣльнымъ турецкимъ литературнымъ языкамъ со ссылками на памятники; 3) подго­товлять матеріалъ для общаго этимологическаго словаря турецкихъ языковъ и нарѣчій.



—  045  —чешемъ, въ словаряхъ такъ называемаго джаіатайато языка: «Абушка» (изд. В е л ь я м и н о в а -З е р н о в а ) и Ш ейха С у л е й м а н а  Бухарскаго, а также въкипчацко-арабскомъсловарѣXIII в., изданномъ Г о у т с м а . П а в е -д е -К у р - тейль извлекъ это слово въ ФормЬ снабдивъ его невѣрнымъ значеніемъ и исказивъ цитату, изъ «Матеріаловъ для исторіи крымскаго ханства» В е л ь я - м и п о в а -З е р н о в а  (С П Б . 1864, стр. і o r , строки 1 2  и 17), гдѣ слово упо­треблено въ значеніи «выкупъ, откупъ», а не «manque, defaut»1). Со значе­ніемъ «выкупъ, откупъ» это слово дано «Арабомъ ф и л о л о г о м ъ » (и з д . М е- ліоранскаго, стр. 0119; стр. 85, 6— Ij i J );  X I V  в.) и Б у д а го в ы м ъ  (Словарь I I ,  383: джагат. —  безъ указанія источника; крымско-тат. j Jj » со ссылкой на вышеупомянутые «Матеріалы» В ел ья м и н о в а -З ер н о в а и съ искаженіемъ цитаты). Выраженія «сатікjolyk», «sat'iy yuluy», « ^ L * j ^ »  въ значеніи «продажа и покупка» имѣются въ словарѣ Р а д л о в а  (111,433: 
джашт.), въ «U igurica И» М ю л л ер а (Берлинъ, 1 9 1 1 г .; стр. 77,25; умг.-буд- дійскій текстъ) и въ поэмѣ X I I I  в. нѣкоего А л ія  « І о с и ф ъ  и Зулейха» (изд. Г о у т с м а , Z .  D .  М . G . t . 4 3, стр. 89). Въ Codex Сотапісиэ’ѣ слово jj^ y  (juluv) приведено въ значеніи «спасеніе, освобожденіе» (изд. Радлова, стр. 4 4 ; X I V  в.); въ послѣднемъ значеніи слово можетъ быть извѣстно Троцкимъ караи­мамъ, судя по слову jy jy w n y — «спаситель» (слов. Радлова I I I , 537). Един­ственно гдѣ приводится иптересующее насъ слово со значеніемъ жертва, это —  въ словарѣ Р а д л о в а : 1 ) (III , 433) jo lyk  (Uig.), 2 ) jo lyk —jj J j ?  (Dsch .), 3) (ibid. 436) jo lyg —  ^  (Dsch .) и 4) (ibid. 555) jy ly g  (Dsch.), причемъ уйгурское слово взято изъ «Кудатку-биликъ», а источники джагатайскихъ разновидностей слова не указаны2). Въ просмотрѣнныхъ мною отрывкахъ изъ «Кысасу-ль-энбія» Р у б г у з и , установленныхъ по ста­рѣйшимъ рукописямъ3), и въ прочитанныхъ мною: части facsimile «Тезкерэ- и-эвлія» (стр. 2— 305), «Мирадж-намэ» и извлеченіяхъ изъ «Махзан» М и р - Х а й д а р а 4) слово мнѣ пе встрѣтилось; тамъ, гдѣ сго можно было-бы ожидать, стоитъ обыкновенно арабское слово О » 5).

]) Ошибка Паве-де-Куртейля попала въ словарь Ц енкер а, 967.
2 ) Слово со всѣми его значеніями произошло, несомнѣнно, отъ глагольной

основы joay, jyay, joa, jyл — «1 ) вырывать, выщипывать, выдергивать, 2 ) отнимать, 3) выку­
пать, 4) освобождать, спасать» съ помощью аффикса lj — k, образующаго имена существи­
тельныя.

3) П. М еліоранскій , Сказаніе о пророкѣ Салихѣ (Сборникъ статей учениковъ проФ. 
бар.‘В. Р. Розен а, СПБ. 1897); подготовленная къ печати рукопись С. Е. М алова аЖертво- 
приношеніе Исмаила, построеніе Каабы и о дѣтяхъ Исхака» (обработанная студенческая 
зачетная работа).

4) Miradj-namab, public pour la premiere fois, traduit et annote par A. Pavet dc Cour- 
te ille , Paris, 1882 (съ извлеченіями изъ другихъ сочиненій).

5) М аловъ, f. 8 b: \ ^  9а: У т **
Тезкерс*и-эвлія, стр. 35,5 (транскрибирую арабскими буквами):



—  046  —Языкъ стиха, сочиненнаго слоговымъ метромъ, не содержитъ въ себѣ данныхъ, препятствующихъ относить его къ довольно старому времени: араб­ское слово «кувшинъ» (синонимъ o jjf; имѣется въ коранѣ) встрѣчается, на­примѣръ, въ «кысасу-ль-энбія» Р у б г у з п * 1), въ которомъ часто попадается и оборотъ типа j  j Lj s . Хотя глаголъ к уі—  «лить, сыпать, наливать, насы­пать» долженъ былъ въ древности звучать куд (ср. сагайск. и койб. кус, 
якутск. кут; отсюда, но моему, кудук, кудуз, k yjy  —  «колодецъ»), но, по­добно глаголу коі— «класть», уж е въ Х І У  в. въ нѣкоторыхъ діалектахъ (ку- манскомъ, адербейджанскомъ) имѣвшему новую Форму2) вмѣсто код и подобно слову коды —  «внизу, внизъ», уж е въ X I  в. спорадически звучавшему 
kojbi3) ,— и этотъ глаголъ могъ тогда-же произноситься cT»j.Въ первомъ двустишіи всѣ слова— турецкія; во второмъ двустишіи—  3 персидскихъ слова: 1) ^  (см. «Куд.-бпл.» 15ы , 16 is), 2 ) ^ * ,  3) (см. «Куд.-бил.» 14іэ); въ стихѣ слоговымъ метромъ— 1 слово арабское; въ общемъ, въ надписи на кувшинѣ 22 слова и изъ нихъ 4 , т. е. менѣе, чѣмъ У5 —  заимствованныхъ. Этотъ Фактъ можетъ свидѣтельствовать въ пользу извѣстной древности надписей.Н а основаніи всего сказаннаго мною о языкѣ надписей, я позволяю себѣ предположить, что время ихъ составленія относится приблизительно вѣку къ X I I I  нашей эры.

207.2: 241.15: Ij A KJUo X-LoLo. «Махзанъ»
(XV в.) стр. =г и =if изданія ІІаве-де-Ку ртепля: \ѵЛэ оДл
*£> 3 . ^ .  Ср. совремснні.іе діалекты: «дуст дустыга фидо аГіляр джан
илян кадамнп» (но-сартовски. Кауфманскій Сборникъ, Москва, 1910, Пѣсни бачеи, переводъ 
И л’ькнна, Д иваева и Комарова, стр. 204); \ jS
(османское шаркы о свободѣ отечества изъ моего собрапія османскихъ дестановъ). Ср. Ку- 
датку-биликъ, 14,ю (транскрибирую арабскими буквами):

у *  На ряду съ \лі въ значеніи жертва употребляется еше
арабское слово ^Ь у»; см., напримѣръ, «Хикметы» Ахм еда Е севп  (изданіе типолитографіи 
В. М. Ильина въ Ташкентѣ, 1902 г.) стр. г*: jC b J U *  p j s .  (?)
ср. также стр. rv: U>o Ijb  \5o\ £J>  ̂ си- eu*e тамже стр. ,n>

1) П. М еліоранскіи, стр. 292,1 св. Есть это слово и въ «Тезкерс-и-эвліл», стр. 177,іт.
2) Словарь Радлова II, 501. «Арабъ ф и л о л о гъ », стр. 0108. Ак. В. В. Радловъ отмѣ­

тилъ слово куі въ языкѣ малоаз. сельджукидовъ (І Ьег alttflrkiscbe Dialckte. I. Die Seldschu- 
kischeu Verse im Rebib-nanieh. St.-P. 1890, стр. 44 и 76) и сослался при этомъ еще на 
языки уйгурскій и куманскій. Во-первыхъ, Форма куі для названныхъ языковъ не указана 
ни въ словарѣ того-же автора, ни въ его «Codex Comanicus» (стр. 28), а во-вторыхъ, въ 
«сельджуцкихъ стихахъ» единственное куі (стихъ 117) можно и даже слѣдуетъ читать коі 
(см. въ османскихъ словаряхъ коі на ряду съ ко).

3) Ак. В. В. Р а д л о в ъ  указываетъ въ своемъ словарѣ (II, 501, 3коі), что Форма коі
вм. код изрѣдка встрѣчается въ Кудатку-бпликѣ по недосмотру переписчика. Ііо въ словарѣ 
Р а д л о в а , II, 526, имѣется примѣрь при словѣ 2 kojы, который заставляетъ предполагать, 
что въ живомъ языкѣ автора Кудатку-бнлнкъ Формы съ j вм. д существовали и иногда по­
падали и въ его литературное произведеніе: Форма koji.i закрѣплена рнФмоіі въ слѣдующемъ 
стихѣ (134,8): b  * ^b у ^ Ь
(арабск. транскрипція—моя); слово koju— «внизъ» риФмуетъ здѣсь со словомъ ajbi—«его луна».



- 0 4 7 -Вопросъ о времени и мѣстѣ происхожденія самого сосуда, равно какъ и объ его точномъ назначеніи подлежитъ разрѣшенію археологовъ. Принимая во вниманіе упоминаніе въ одной изъ надписей па кувшинѣ слезъ, я осмѣливаюсь предложить догадку, не имѣлъ ли онъ какого-нибудь, хотя бы случайнаго, отно­шенія къ погребенію, такъ какъ вѣдь С а р а й ч и к ъ  былъ мѣстомъ вѣчнаго упо­коенія золотоордыискихъ хановъ. А. Самойловичъ.
СПБ.

11 октября 1911 г.

Новыя данныя по живой манджурской рѣчи и ша­
манству.

Посвящается Вильгельму Томсену ко дню его семидесятилѣтія (12/25 января 1912).О п ы т я э  с л о в а р я .Порядокъ буквъ 1 * (діакритическіе знаки не приняты во вниманіе при располо­женіи словъ по алфавиту): а , б, w, г (ij), д, ц (з), (з), (<3), е (с), і , j ,  к, л (1), м н (ч), о (о , о ), п, р, с , т, у , Ф, X, ч (ц), ш , (ы).
а, а, а.абка||«абка» небо.абка-туго (луц) драконъ (?). awy- очевидно вм. wy-||«6y-» (.,вручать'*).См. баііга ахѵукі. а 13а|| «а 13а» дождь. агуріі|«а$ура»(?) шапка шамана, йлзурі слѣдуетъ одѣваться (дѣлать что либо). Срв. Мур. (устно) сол. „агун ; awyn; агулак awyлaк надѣнь шапку", а з іг ё jI«ауіге» маленькій.азігеусе— дѣти [срв. «нусе» дѣти]. аі||«аі» какой? аішіла- j j «аісіла-» помогать, аку, аі:ху см. -аху . ала-1|«ала-» говорить, aliii (alj.)[j «аліп» гора.

1 Разъясненіе сокращеній, ссылокъстатьи, стр. 070.

ама||«ама» отецъ. Мур. сибо „аба; ама". S .3 „&ма".амба|| «амба» большой. амчі-||«амча-» („гонюсь, догоняю") по­спѣть.амчіму-мтеге || «амчамо мутехе» „былъ въ состояніи догнать". андГірі подобно, какъ. Срв. бмаідері («ему адалі») срв. (іного)-лмі подобный (со­бакѣ); срв. Gr. ,,attan€ ahnlich". diii; айа; айа||«ануа» годъ, арахацге рожденіе. [Греб. „ара-прпно- спть поздравленіе по случаю дня рож­денія"; «гебу ара-» „справлять день рожденія"], пркі ||«аркі» водка, атар-1| «атара-» кричать. атііі|(«атаірі» когда.и условныхъ знаковъ см. въ концѣ моей




